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O que para a paremioloxíagalegaanterior fora un
traballo acabadof0j paraGermánCondeTarrio o pri-
meirobanzodo seu.Recollidoo refraneiro,o autorenrí-
queceunonunhadimensiónque multiplica o senvalor:
ascorrespondenciascasteláe francesadasparemias.

Falar unhaliogna é romat partenun xeiro de con-
ducta:este axiomadc Searleensánchanosa competen-
cia linguisrica alén de Gramática mais Lexihón. As
cadeaslingílísticasquenonsearticulanporqueserepro-
ducen, isto é, os diros, as frases feiras, as restras, os
refráns,sonasímesmosubstanciadalingua.

O Diccionario de Refránsten peso en Filoloxía por
cantocomparacómoexpresanun mesmosentirtreslin-
guasdistintas.«O idiomaé unhaobradeartefeitacon
amor,con dor econ lediciapolosnososanrergos»,dicía
Casrelao.Houbounsanrergosque,por repetire acoller
un enunciadocomacomúnsubtraéndooá rápidacadu-
cidade da maioría dos actos comunicativos,converté-
ronsenosseusautores.Non podedeixarde parecernos
ferramentavaliosaparao estudiodasrradiciónsunguis-
ticas de tres comunidadesa comparanzade cadanseu.s
procedementoseficacespara a fixación de formas de
discursorepetido.

Paraa traduccióné máis directamenteinteresante.E
aquíondeo Diccionario deRefrdnsapareceimptescindi-
ble, tanto coma o diccionario de palabras.Traducir
termoa termo unhaparemiaseríaestragar,senon paro-
diar, o significado que o texto transmitiría na lingua
receptora.

As súas 1120 correspondenciasestándispostasen
cenrosesentae ono entradasideolóxicasen ordealfabé-
tica, desde«aburguesamento»ata «xnventude».O libro
inclúe ademaisunha breve historia (24 Pp.) da pare-
mioloxia galega, desde o ComendadorGrego ata o
Refraneiroda BibliotecaBásicada Cultura Galega,que
remara cnn reconecementoó cotián labor de campo
paremiolóxicodosprofesoresdeensinomedio de hoxe.
A isto engádeseunhaelucidaciónlexemáticado campo
semánticode «refrán» (proverbio>», «adaxio’, etcétera
ata dez termos).

Din que un libro é un bo amigo.E este, ademaisde
selo fiable, alcanzaráadebuxarnosalgúnsorriso.

JESÚSDE LA CuEsiA

ARCADIO LÓPEZ-CASANOVA(2001). Diccionario
MetodolóxicodeAnálise Literaria. 1 A poesía. Textos
líricos galegos da Idad.e Media ós nososdías. Vigo:
Galaxia,446 p.

El poeta, profesor, crítico y teóricode la literatura,
Arcadio López-Casanova,nosofrece,segúnexplicaen
las dospáginasde la Introducción,un primer volumen
que seinserraen un proyectoen marchaen el ámbito

de la teoría y la crítica literarias. Pateceser que este
proyecto prevé continuar en un segundo volumen
dedicadoa la narrativa. Estadistribuciónde los instru-
menrosteóricosy de los ejemplostextualesdiferencia
asíestaobradel Diccionario de termos literarios’ apare-
cido hacetan sólo 3 años (en 1998)y publicadopor la
Xunta de Galicia a travésdel Centro RamonPiñeiro,
redactadopor el Equipo Glifo bajo la dirección de
Anxo Tarrio Varela. El objetivo del volumen de Arca-
dio López-Casanovaparala poesía,y del proyectoglo-
bal, seríael de «axustarbasesteóricas (fundamentos)e
prácticatextual,facerunhaproposrade esquema(guía)
metodolóxicode análisedo poema, e, ó rempo, abrir
algunhasvías de clarificación no queten sido —e está
sendo—a tan fecunda,a tan ricahistoriada poesíagale-
ga» (p.8). Es decir, aunar instrumentosde análisis y
texto. Y hacerlocentrándoseene

1corpusde la poesíaen
gallego. Ciertamentequese tratade un proyectonada
fácil de afrontar, y solamentela condición de profesor
y poetahabrápermitido la doble y considerabletarea
realizada:Por unaparte,la desistematizary ofrecercri-
terios científicos aplicablesal texto; por otra, la de
saberejemplifícarloscon tina granvariedaddepoetasy
textos en los que se pone de manifiesto eí gusto del
autorpor la lecturade poesía,y en la que, en calidad
de alumnosy lectores,podemosejercitarel nuestro.La
amplitudde las muestrastextualesnosponedc mani-
fiesro que el texto es parteesencialde las entradasdel
Diccionario,y no simple ejemplificación sin contexto
de la partedescriptivacontenidaen los artículos.En la
Bibliografía observamoscómo el primero—y considero
tambiénestehechocomo significativo— de los aparta-
dosestádedicadoa recogerla variedadde vocespoéti-
casincluidas.Estaobracontieneuna buenamuestrade
la historia de la poesíagallega, elegidainevitablemente
segúnlos criteriosestéticosy didácticosdel autoren su
calidadde profesory poeta. Desdemi propia posición
de lectoray estudiosaprocedentedel ámbito de otra
lengua, eí catalán, advierto la escasezde nombresde
autoras,aunquepuedeque la decisión de citar en la
Bibliografía sólola inicial del nombrede pila del autor
1 autorahaya contribuido a ocultármelos.Hay que
decir que éstees eí mecanismohabitualutilizado en la
obratambiénpara los libros de teoríao de críticapoé-
tica. Personalmente,no veo otra razón para adoptar
estesistemaque el de ahorrarcaracteresy, en cambio,
adviertoen él al menosdos inconvenientes:el de deso-
rienrar a estudianteso estudiosos,como yo misma,
principiantes,que identificana un autorsólo—o prefe-
riblemente-por su nombrecompleto,y el de ocultar
un elementoimportanteen la tarjetade presentación
de un autoro autora:sunombrede pila. Unaobserva-
clon semejante,parami tranquilidad,la leo en un artí-
culo del profesorcatalánJoanSola, quien,con su iro-

Con un únicovolumen hastahoy: el correspondientea
lasletrasA—1).


